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W3YUEHUE CTYAEHTAMU-MEJIAKAMMU JJEKCUKHA CO BTOPUYHOM
HOMUWHAIIMEN U ®PA3EOJIOTH HA YPOKAX PYCCKOTI'O SI3bIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O
Bawrxupcrutl cocyoapcmeennviii meOuyunckuil ynugepcumem, 2. Yea

B crarbe paccmarpuBaercs mpoOneMa HM3ydeHHs JIEKCHMKH CO BTOPUYHON HOMMHALMEH U
(bpazeosiorun CTyneHTaMH-MEINKaMHU B paMKaxX TUCIHHILINHBI «PycCKU SI3bIK KaK WHOCTPAHHBIIN.
ABTOpOM aKIIEHTHUpYeTCSd BHUMAHME Ha aHalIM3€ MPUHUIUIOB HOMMHALIMM TOJOOHBIX S3BIKOBBIX
eIMHHI] U UX OCMBICJICHUN TIOCPEICTBOM OOpAIICHHUS! K BHES3BIKOBBIM PEATTUSAM: TIPOUCXOKIACHUIO U
IIOMCKY MOTHBUPOBOYHOIO TMpu3Haka. B pabore aHanuM3UpylOTCAd SI3bIKOBBIE  E€IMHUIIBL,
(YHKIMOHUPYIOIIME Ha YPOBHE HApOJHBIX HAUMEHOBAHMHM OoJie3HEW, COCTOSHUM 4YelloBeKa,
OTpaXkarolll¥e ero 3HaHUS U MpeICTaBIeHHs 00 OKPYKAIOIIeM MUpE, B3IVIsAbI Ha MPUpoLy 00JIe3HU
WM COCTOSIHUS.

Knrouegvle cnosa: npoucxoxaeHne METUIIMHCKUX (Ppa3eoJOoru3MoB, HapOAHAs MEIUIMHA,
MOTHUBHPOBOYHBIN NPU3HAK, PYCCKUN SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIM.
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The article discusses the problem of studying vocabulary with secondary nomination and
phraseology by medical students in Russian as a foreign language classes. The author focuses on the
analysis of the nomination principles for such linguistic units as well as their comprehension by
referring to extra-linguistic realities: their origin and motivational features. The article analyzes
linguistic units that function at the level of folk names for diseases and human conditions that reflect
a person's knowledge of medicine, of the real world,and of the nature of diseases and conditions.
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MenuuMHCKHI AUCKYPC, KaK U3BECTHO, HEOJTHOPOJIEH 10 cBoeMy cocTaBy [3]. B HeM kak B
MaKpOCHCTEME COJIEPIKATCs TaKue SI3BIKOBbIE €IMHHUILIBI, KOTOPbIE TPeOyIOT 0COOOr0 BHUMAHUS C
TOYKH 3pEHHUS] CEMAaHTUKU U 3TUMOJOruu. Tak, B paboTe CO CTyIeHTaMu B paMKax AUCLUILTAHBI
«Pycckuil S3bIK KaK MHOCTpPAHHBIH» YaCTO BO3HUKAIOT CIOXHOCTH C MOHUMAHUEM M IEPEBOJOM
JIEKCUKU CO BTOPUYHON HOMHUHAIUEH, (ppa3eonornu3MoB, T.e. ¢ CEMAaHTHUECKUM acCIEKTOM, a TaKkKe
BOIIPOCOM CHUCTEMATU3AINH MTOI0OOHBIX SI3IKOBBIX €IMHUI] B MEIULIMHCKOM JHCKYPCE B MPOIIECCE UX
uszyuenus. [Ipexne Bcero 3To Kacaercs nmpodeccHoHanbHOW KOMMYHHKAIIMHM, B OCHOBE KOTOPOI
JIEKUT HAyYHBINA CTUIIb peun. Hampumep, ctynenTaM-nHOCTpaHaM bamkupckoro rocyiapcTBEHHOTO
MEIMIIMHCKOTO  YHUBEPCUTETA TMPUXOJUTCS MPAKTHUUECKH €XKEIHEBHO  CTAlKUBAaThCA C
npodeccuoHANbHON MEIUIIMHCKON (pa3eosorueil, OCBOCHHE KOTOPOW MpENCTaBiIsIeT IS HHUX
0e3yCIIOBHYIO TPYIHOCTh. HecMoTpss Ha MMeroluecs MHOTOUMCICHHBIE TPYAbl OTEYECTBEHHBIX
JUHTBHUCTOB, CBSI3aHHBIE C PA3HOCTOPOHHUM M3y4EHHEM 3TOTO IUIACTa S3bIKA, B MPAKTUYECKOM U B
METOJTUYECKOM acCIeKTe OBIAJICHUEM UM OCTAaETCs MO-TPEKHEMY CIOKHBIM. [Ipu 3TOM He ciemyer

3a6LIBaTB, 4YTO, T'OTOBs 6y,[1y1[II/IX Bpa‘leﬁ, OPHUCHTHPYSA CTYACHTOB Ha 06H_ICHI/IC C NnannucCHTaMH

6OJ'ILHI/II_[ BO BpEMA UX HpaKTHqCCKOﬁ ACATCIIbHOCTH, NPCIOAABaTCIIN 0601“a111a10T nx CHOBapHBIﬁ
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COCTaB, TOBOPS O SA3BIKE MEIUIIMHBI HE TOJBKO Ha MPO(ECCHOHAIBHOM YPOBHE, HO M 3aTparuBas
YpOBEHB OBITOBOM, «HAPOIHBINY». Tak, UCCIeOBATEM IPUMCHSIIOT MEMBI, MEINA-TEKCThI U JIPYTHE
(bopMBI penpe3eHTaui MEeANIUHCKOM JeKcukH [1; 4].

Pabora c¢ momoOHOW Jsiekcukoil U (paseosorueld TpeBpamiaeTcs B CBOCOOpa3HOE
JIEKOIMPOBAHKUE, U YAaCTO CaMOCTOSITENIbHOE pasra/ibIBaHUE CTYIEHTAMU-MEIUKaMU COACpIKaHMs,
CKpPBIBAIOLLErOCs 3a CJIOBECHOM HOMHUHALMEH, 3aTPYITHEHO: OHO TPEOYyeT pa3jIMUHBIX BHESA3BIKOBBIX
3HAaHUW IO HUCTOPHM, KylIbType M Jp. be3 momoumu mnpenopasarenss UM He 00oHTHCH. Takas
pacimndpoBKa cBsi3aHa ¢ MOMCKOM MOTHUBHUPOBOYHOTO Npu3Haka. Hampumep, 00bsicHEeHUE 3HAYECHUS
IIMPOKO PaCHpPOCTPAHEHHOTO B PYCCKOM fA3bIKE (Ppazeosioru3ma «poauThCs B pyoalike» («poauThCst
B COpOYKe») MOTpedyeT oOpaIreHus K HApOJHOMY MOBEPHIO, M3BECTHOMY HE TOJIBKO y CIaBSIHCKUX
HapoJOB, HO U €BPONEHCKHUX: €CIIN MJIa/IeHEel] POJUTCS B IUIOTHOM ITY3bIPE, «B COPOUKE», 3TO 3HAYUT,
yTO y Hero OymeT cyactinuBas ku3Hb [6, c. 540]. U, ecnmu oOpatuThes K mepudpacTUIECKOM
(bpaszeonoruu, KOTopas SBJISIACH HEOTHEMIIEMBIM IIPU3HAKOM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO A3bIKa KOHLIA
XVIII Beka, MOKHO MOHATH, MOYEMY «pyOalika» 0003Hayanach Torjaa Kak «BepHas moapyra MEpTBHIX
1 KHUBBIX).

Wnu, nampumep, XOpOIIO HM3BECTHBIM BO BpaueOHOMN IMPAKTUKE CHHAPOM «AJIKOTOJIBHBIN
nenupuin» (B mepeBoe ¢ JatuHckoro delirium — Tpsicymieecs MoMpadeHne) B Hapo e MOTyIrI HHOE
Ha3BaHUE — «Oemas ropsiukay («oemouka»). B TonmkoBoM cioBape «Oemasi ropsiakay TOJKYEeTCsl Kak
TSOKeNIoe  TICMXu4eckoe  3a0oyieBaHWE,  BO3HMKAIOIIEE  BCIEACTBHE  AJKOTOJNM3Ma |
compoBOXKaarIeecs: OpenoMm, rammonuHanmusamu [2, c. 70]. PacmmdpoBka comepkaHus 3Toi
HOMMHALIUM TakXe MOTpeOyeT HEesA3bIKOBBIX 3HAHWM OT cTyneHTOB. O NIPOUCXOXKACHUU CIIOBA
«rOPSYKa» UHTEPECHO PACCYXKIAET B CBOEH KHUTE «OKH3HBb pycCKOTO CIIOBa» BBIIAIOUINIICS YUCHBIN
Huxomait MakcumoBuy Illanckuii, Bcnomunas crnoBa [lymkuna n3 cruxorBopeHus «N. Ny («S
YCKOJIB3HYII OT DCKYIama...»), KoTopoe ObUIO HAKMCaHO MO3TOM IOCIE OMacHOro 3a00JIeBaHus:

A yckonvsuyn om Sckynana,

Xyooti, obpumvlil, HO HCUBOLL,

E20 myuumenvuas nana

He mazomeem nado mmoii.

Ha Bompoc «O ueM roBOpHUTCS B 3TUX CTPOKAX ?» MMOMOYKET OTBETUTH HE TOJIBKO aHAJIM3 S3bIKa
M03Ta, YacTO COAEPIKAIIEro ycTapeBiiue GakThl TPAIUIIMOHHO-I0ATUYECKOTO si3bika XIX Beka, HO U
3HaHHE (AKTOB €r0 pealbHON KHU3HU. DCKymarnoMm (OT UMEHH Oora BpaueBaHUs ACKIEnusi) B
IIYTIMBOM (popMe MOAT Haz3bIBaeT Bpaua. [lepBas cTpoka uMeeT 3HAYCHHE «sI BBI3OPOBEN». TpeThs U
YyeTBepTas — «s yXKe He HYXIaloCh B JIedeHUU». Bropas e cTpoka, Mo3BOJSIONIAs 3aKIIOUUTh, YTO
MO3T MOXYAET 32 BpeMsi 00JIe3HH, HO KHB, TpeOyeT pacuiupoBKu: moyeMy nost ooputsiii? 1 BoT TyT

Ha IOMOINb MPUXOAWUT 3HAHUC BHCA3BIKOBBIX peamdﬁ bonpHBIX FOpﬂ‘-IKOﬁ (I(aI( TOBOpUJIM B TC
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BpPEMEHa), C BBICOKOW TeMIIepaTypoi, )KapoM W JIMXopaakoi, Opumm Harono. IIpu 3ToM cioBoM
«TOPSIUKa» HAa3bIBAIU pa3Hble 00sie3HU. OTMETHM, YTO YaCTO MIMEHHO BHEITHHUE MPOSBICHUS 00JIC3HU
(cUMITOMBI) OTpPaXarTCSl B JIEKCUKE HApOAHON MENUIIMHBI: SMMJIEICUIO Ha3bIBaJIM Iagydyen
HEMOYBIO, TU3CHTEPHUIO — KPOBaBOUW yTpoOoii. [emarut, k cuMIroMaM KOTOPOTO TAaKXe OTHOCHTCS
BBICOKAsl ~ TEMIEpaTypa, Ha3bIBAJIM  «OKETYHOM  ropstukoit». ComiacHO — COXpaHMBIIMMCS
BOCIIOMHHAHUSIM O TT03TE, B stHBape-(eBpase 1818 romga on Gomern Tak Ha3pIBaeMON THIIION TOPSTYKON
(ycrapeBmuii ppaseosiorusm, ob6o3Havaromui Tud) [7, c. 326]. OTciona U «BBIXOA» Ha €IIe OJWH
(bpas3eosoru3M — «IopoTh TropsyKy» (TOBBILIEHHE TEMIEpPaTypbl y OOJBHOIO TOPSYKON HEpemaKo
COTIPOBOXKJIAJIOCh OpeoM, JIMXOPaJOYHOCTHI0), O0003HAUYAIONIUNA «JemaTb HEecoOOpa3HOCTH B
3anajibduBOCTH, CTOPSAYA; CYETUTHCS.

CornacHO MEIMUMHCKUM CIPaBOYHUKAM, K O€JIoN Topsiuke MPUBOAUT HE UYpe3MEpHOe
ynoTpeOieHre ajakorojis, a Kak pa3 pe3koe MpeKpalleHHe 3TOro YHOTpeOJaeHHs y JIofe c
AJIIKOTOJILHOM 3aBUCHUMOCTHIO. U omricaHme rops/uKy ¢ MOMOIIBIO O€JIOTO IIBETa OOBSICHAETCS TEM, YTO
npu  TSDKENBbIX  ¢GopMmax «Oenoi TopsSuKW» HMHTOKCHKAIUMS MIPHUBOAMT K THUIIOBOJIEMUH,
XapakTepu3yrouleiicss ymeHblIeHneM oobemMa KpoBu. OTTOK KPOBH MPUBOJIUT K ONETHOMY OTTEHKY
KOXH.

Kak Buaum, cuHIpOM, HMEIOIIMI HAydHOE Ha3BaHWE, B HApPOAEC 3aMEHWIM JApyrou
HOMHMHaNMen («Oenas ropsykay), KOTOpas, B CBOIO OdYepelb, JIEMOHCTPUPYS AaKTyalbHOCTb,
«OKUBYYECTh», IOPOANIIA PSAJl YCTOWUMBBIX 00pa30BaHUMN: «IIOWMaTh OEIOUKYY, «IIpHUIILIa OET0UKay.

N3ydenue Ha 3aHATUSAX MOJOOHON «HAPOAHON» MEIUIIMHCKOMN JIEKCUKH U (hpa3eoyioTUu C
MOTHBUPOBAaHHBIM 3HAYEHHEM MPEICTABISICT OJHOBPEMEHHO OCOOBI MHTEpeC M TPYAHOCTH IS
WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, CIOCOOCTBYeT pACKPBITUIO CHEHU(GUKA HAPOTHOU  KYIBTYpHI,
MIpeJCTaBICHUN 00 OKPY)KAIOIIeM MUPE U YelIO0BEKe, BEPOBAHUAX, B3I IaX Ha mpupoay Oonesnu. U
HE3aMEHHUMBIM IIPOBOJHUKOM B 3TOM MpOLECCE IMO3HAHUS BBICTYIIAET IPEINO0JaBaTEIb PYCCKOTO

SI3BIKA.
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